THE ADVENTURE OF THE SUSSEX VAMPIRE

The Adventure
of the Sussex Vampire

,‘)) An interesting note

06

Holmes was sitting in his armchair reading a note that the post had
brought to him. He looked at me in disbelief, read it again and then he
threw it to me. I caught it before it landed in my tea.

T think that we have already reached our limits in weird, mysterious,
modern and ancient, but this note took it to another level. Tell me what
you think, my dear Watson!

I found a weak ray of sunshine coming through the window where
I put the note to the light to see it better and I started to read:

46, OLD JEWRY,
Nov. 19th.
Re Vampires

SIR:

Our client, Mr. Robert Ferguson, of Ferguson and Muirhead, asked
us to speak with him about a delicate case concerning vampires. As
we have never dealt with anything mysterious, and our speciality
is more technical and practical, we recommended Mr. Ferguson to
contact you instead. We have not forgotten your success in the case
of Matilda Briggs. Please expect his letter very soon.

We are, sir,

Faithfully yours,
MORRISON, MORRISON, AND DODD.
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Dobrodruzstvo
sussexského upira

Pozoruhodny list

Holmes sedel vo svojom kresle a ¢ital spravu, ktortt mu postar odovzdal.
Pozrel sa na mna s nedoverou, znova si odkaz precital a potom ho hodil
po mne. Zachytil som ho prave v¢as. Skoro mi totiz pristal v caji.

»Myslim, Ze uz sme zazili vietko, ¢o sa dd nazvat zvlastnym,
tajuplnym, modernym alebo staroddvnym, ale tento odkaz to vsetko
posuva na inti troven. Co na to hovoris, drahy Watson?“

Do jedného zo slabych slne¢nych lucov, ktoré do izby oknom dopa-
dali, som umiestnil odkaz, aby som nan lepsie videl, a zacal som ¢itat:

OLD JEWRY 46
19. november
Od.: Upiri

Pane,

jeden z nasich klientov, pdn Robert Ferguson zo spolocnosti Fer-
guson & Muirhead, nds poZiadal, aby sme s nim prebrali velmi
delikdtnu zdleZitost, ktord sa tyka upirov. A pretoZe sme sa nikdy
tajuplnymi zdakazkami nezaoberali, riesime skor praktické a tech-
nické veci, odporucili sme panovi Fergusonovi, aby radsej kontak-
toval Vis. Mdme este stdle v pamditi Vds tispech v kauze Matildy
Briggsovej. Prosime, ocakdvajte od neho velmi skoro spravu.

S tictou
MORRISON, MORRISON A DODD
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what do we know about vampires? Or walking dead

So Watson,
bodies? Are we in Transylvania?’

3

it could be a living per-

o

son that has this habit. It might be connected to the legend where old
people had to suck the blood of the young in order to stay young and

But it does not have to be a dead man
beautiful’
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DOBRODRUZSTVO SUSSEXSKEHO UPIRA

»Tak, drahy Watson, ¢o vieme o upiroch? Alebo o chodiacich
mrtvolach? Sme snad v Transylvanii?“

»Nemusi predsa ist o mftveho muza. Moze to byt aj zivy clovek,
ktory ma takuto zdvislost. Mozno je to nejako spojené s legendou
o starcoch, ktori sali krv mladych ludi, aby sa sami stali mladymi

a krasnymi.“
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‘Yes, I have heard the story. But do you think we should seriously
pay attention to this strange case? I am afraid that I won't be able to take
Mr. Fergusson seriously.

I noticed another letter lying on the table.

“This might be a letter from him? Maybe he will explain to us what
exactly is going on’

Holmes started reading the letter and the smile from his face disap-
peared. Instead he had the look of a person who was very interested in
finding out more.

‘Dear Watson, do you know where Lamberley is?’

Tt is in Sussex, not very far from here. I actually know the place. It is
tull of old houses named after men who built them centuries ago.

‘Interesting. You were right, this is the letter from Mr. Fergusson and
according to him you two know each other’

‘Really?’

Holmes nodded and handed me the letter.

‘Read it for yourself

DEAR MR. HOLMES,

My lawyers recommended you as the absolute professional and
a very gifted detective. This is a very delicate situation. I am writ-
ing on behalf of my friend, whose story you are going to read now.

This gentleman married a lady from Peru five years ago, the
daughter of his business partner.

The lady was very beautiful, but because she was foreign, her
exotic looks caused difficulties in the society around the couple.
My friend realized that although he loved her their marriage
was a mistake. He felt that she was too complicated for him to
understand.
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»Ano, tento pribeh som uz pocul. Ale mysli§, ze by sme sa nao-
zaj mali vazne zaoberat tymto pripadom? Obavam sa, Ze nebudem
schopny brat pana Fergusona vazne.“

Vsimol som si dalsi list, ktory lezal na stole.

»Mozno je tento od neho. Mozno nam lepsie vysvetli, o ¢o ide.”

Holmes sa pustil do ¢itania listu a pobaveny usmev z jeho tvare
zmizol. Nahradila ho tvar ¢loveka, ktorého zaujal obsah.

»Drahy Watson, vies, kde lezi Lamberley?“

»10 je v Sussexe, celkom blizko odtialto. Poznam to tam. S tam
staré domy, ktoré nesu mena tych, ktori ich pred staroc¢iami postavili.“

»Zaujimavé. O tom liste si mal pravdu. A podla pana Fergusona
sa vy dvaja poznate.“

»Naozaj?*

Holmes pokyval hlavou a list mi podal.

,Vsak si to precitaj sam.“

VAZENY PAN HOLMES,

moji pravnici mi Vis odporucili ako velkého profesiondla a talen-
tovaného detektiva. Ide totiz o velmi delikdtnu zdleZitost. Pisem
z poverenia svojho priatela, ktorého pribeh Viam teraz prezradim.

Tento muz sa pred piatimi rokmi oZenil so Zenou z Peru, kto-
rd bola dcérou jeho obchodného partnera.

Td zena bola velmi krdsna, a pretozZe bola cudzinka, jej exo-
ticky vzhlad lezal v zalidku mnohym ludom, ktori sa s manzel-
skym pdrom stykali. Moj priatel si uvedomil, Ze hoci ju velmi
miloval, ich manZelstvo bolo asi chybou. Mal pocit, Ze kvoli roz-
dielnemu povodu si velmi nerozumeji.
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The lady was very sweet and loving but she slowly began to
show another scary side of her character.

The gentleman had been married twice and had one son by his
first wife. The boy was now fifteen, a charming young man, who
was seriously injured in an accident when he was a child and was
now dealing with his injuries.

The wife was twice caught showing signs of violent behaviour.
One time she hit him with a stick but that was not as bad as what
she did to her one-year-old son. The nanny found her as she was
biting his neck. The nanny was shocked and angry and wanted to
talk to the lady’s husband, but the lady asked her not to and gave
her five pounds for her silence. But the nanny started to keep an
eye on her and watched the little baby boy even more closely. She
even checked on him at night and saw his mother waiting in the
shadows. So the nanny could not wait any longer and went to the
lady’s husband and told him everything.

He did not want to believe it at first — he even got angry at
her for lying and not properly respecting the lady of the house, but
while they were talking they heard a loud cry from the child’s bed-
room. They ran upstairs only to see his wife rising from a kneeling
position and the child with blood on his neck and on the sheets.
When she turned her face towards him, she had blood around her
lips. It was obvious that she had drunk his blood.

Now she is locked up in her room. When she was asked, she
refused to answer, and my friend had a nervous breakdown. He
knows a little about vampirism but needs to know more.

Will you please see me to discuss the situation more? Let me know
and I will be at your rooms at ten oclock.

Yours faithfully, ROBERT FERGUSON.

PS. I know your friend Watson. We both played Rugby.
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Zena bola velmi mild a olarujiica, ale postupne sa zacala
ukazovat aj desivd stranka jej charakteru.

Moj priatel bol Zenaty dvakrdt a z prvého manZelstva mal
syna. Chlapec mal teraz pdtndst rokov. Je to Sarmantny mlady
muz, ktory sa ale snazi vyrovnat s ndsledkami nehody, ktord sa
mu stala, ked bol este maly.

Manzelka mojho priatela bola dvakrat pristihnutd pri ndsil-
nom spravani. Raz udrela palicou starsieho syna, ale to nebolo
nic strasné oproti tomu, ¢oho sa dopustila na svojom rocnom sy-
novi. Opatrovatelka ju prekvapila, ked malého hryzla do krku.
Tak ju to Sokovalo, Ze chcela o vsetkom povedat manzelovi svojej
panej, ale td ju presvedcila, nech to nerobi, a dala jej pdt libier
za mléanie. Opatrovatelka ale od tej doby chlapceka takmer ne-
spustila z o¢i. Dokonca ho aj z dialky kontrolovala, skrytd v tme,
a sledovala, ¢o s nim jeho matka robi. Nemohla uz ale dlhsie ¢a-
kat, a tak nakoniec za panom domu isla a vsetko mu povedala.

Najskor jej ale nechcel vobec verit, dokonca ju obvinil z klam-
stiev a z nedostatku respektu k svojej panej, ale pocas rozhovoru
poculi hlasny plac z detskej izby. Pondhlali sa hore, kde uvideli
panovu manzelku, ktord sa prdave zdvihala od postielky, a dieta
s krvavymi stopami na krku a na oblieckach. Okolo pier sa jej
leskli kvapky krvi. Bolo jasné, Ze ju pila.

Teraz je zamknutd vo svojej izbe. Na otdzky odmieta odpove-
dat a moj priatel sa nervovo zritil. O vampirizme toho vela ne-
vie a rdd by sa dozvedel viac. Mohli by sme sa stretnut a prebrat
tuto situdciu viac do hlbky? Ak stihlasite, dajte mi vediet a ja sa
u Vis zastavim o desiatej.

S uctou, ROBERT FERGUSON

PS.: S vasim priatelom Watsonom sa pozndme. Obaja sme hrali rugby.
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‘Of course, I remember him, I said as I was putting down the letter.
‘Big Bob Ferguson, the best athlete Richmond ever had. He was a real-
ly kind person. It doesn’t surprise me that he wants to help his friend’

Holmes looked at me, shook his head and smiled.

‘You always surprise me, Watson. Why don't we help your friend...
Send him a note that we are going to expect him tomorrow morning’

Ferguson'’s visit

At ten oclock in the morning Ferguson came into our room. I remem-
bered him as a tall and well-built man but what I saw was a shadow of
that great athlete. It was very sad. I could see that the pain had created
deep lines on his forehead.

‘Hullo, Watson!” he said with a deep voice. ' see that time was not
too friendly to either of us’ Then he turned to Holmes:

‘Mr. Holmes, by the words in your telegram I think that there is no
need for me to pretend that I am here for my friend’

It will be easier; replied Holmes.

‘T know and you are right, but I hope you can understand that I had
good reasons. When I married her, I promised to care for her and pro-
tect her. I could not go straight to the police ... I was hoping that you
might have had some experience with a similar case’

‘Mr. Ferguson, please, take a seat. I am sure we can find a solution to
your case. I will now give you some questions and I want you to answer
as clearly as you can’

‘Ask me whatever you want’

‘Is your wife still near the children?’

‘T want you to know that she is a very loving woman. I haven't met
a more loving person than she is. After the incident she locked herself
in a room and refused to talk to me. She only opens her door for her old
servant Dolores, who brings her food’
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»No iste! Pamitdm si ho,“ povedal som a odlozil list. ,Velky Bob
Ferguson, najlepsi Sportovec, aky v Richmonde kedy bol. Mal dobré
srdce, tak ma ani neprekvapuje, ze chce pomdct svojmu priatelovi.“

Holmes na mna pozrel, pokyval hlavou a usmial sa.

»1y ma neprestane$ prekvapovat, Watson. Tak mu teda pomoze-
me... Posli mu spravu, Ze ho zajtra rano o¢akavame.*

Fergusonova navsteva

Presne o desiatej dopoludnia vosiel Ferguson do izby. Pamitam si ho
ako vysokého a dobre stavaného muza, ale to, ¢o som videl, bol len
tien toho skvelého $portovca. Bolo to smutné. Jeho ¢elo zdobili hlbo-
ké vrasky od bolesti.

»Nazdar, Watson!“ povedal hlbokym hlasom. ,Vidim, Ze ani k jed-
nému z nas nebol ¢as prilis priatelsky.“ Potom sa otocil k Holmesovi.

»Pan Holmes, podla toho, ¢o bolo v telegrame, asi nemusim pred-
stierat, Ze som tu kvoli svojmu priatelovi.“

»Ano, to bude lepsie.“

»Iste, a mate pravdu. Ale velmi by som si prial, aby ste pochopili,
ze som mal svoje dovody. Ked som si ju bral, slubil som, zZe sa o niu
budem starat a chranit ju. Nemohol som teda ist hned na policiu.
Dufal som, ze napriklad mate skusenosti s podobnym pripadom. ,,

»Pan Ferguson, posadte sa. Som si isty, ze vas pripad urcite vyrie-
$ime. Teraz vam ale polozim par otazok a bol by som rad, keby ste
odpovedali ¢o najotvorenejsie.“

»Opytajte sa ma, na ¢o chcete.”

»Pohybuje sa teraz vasa manzelka stale v okoli deti?“

»Chcel by som len zdoraznit, Ze je to velmi milujuci ¢lovek. Mys-
lim, Ze som nikoho takého este nestretol. Po tom poslednom inci-
dente sa zamkla v izbe a odmieta sa so mnou zhovarat. Dvere odo-
myka, iba ked jej stara slizka Dolores prinasa jedlo.“
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